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N a g y a nyomor, nagy a nyomor, pedig 
valamikor régen se lyemruhás cifra nők vol-
tak ezek a ko ldusasszonyok. Valamikor 
c sen gő arany, most könyöradornány. 

napi_hirek 
Párbeszéd a jégen. 

Anya (a Carmen-indulót vacogja a parton): 
Kikiveve l bobógnini . . . niniztál? 

A leány (rosszkedvűen): Mit tudóin én . . . 
Valami festő . . . Ál landóan színfoltokról 
beszél • • • Három most már raj tam is van, 
mert háromszor elestem vele. 

Anya: Csak türelem . . . 
A leány: Ezt hal lom n é g y év óta . . . Ezt 

hal lom télen, amikor lehetet len emberek da-
rabokra táncolnak, ezt ha l lom a jégen, ami-
kor össze-vissza ütöm magamat , ezt mesél i-
tek a hegyen, amikor fölborulok egy k is szán-
kóval, ezt muzsikáljátok a fü lembe nyáron, 
amikor holdas éjszakákon tűrni kell , h o g y 
valaki e igánykisérette l a fülembe ordítson... 

Anya: H á t nehéz az élet . . . I)e most ne 
menj azzal a festővel , mert a festő nem pár-
ti . - . 

A leány: A pártik nem korcsolyáznak . . . 
A bankcégvezetők ramsl i t játszanak . . . 
Miért nem nevel ik a hozománytalan leányo-
kat kibiceknek? H a jó kibic volnék, hama-
rabb asszony lehetnék . . . 

Anya: I lyen kedélylyel a nyakamon 
íogsz maradni . . . V igyázz , .lön a fes tő . . . 

A leány: K e r e s . . . Most mondd meg , hogy 
ez az ide-odabógnizó ember nem olyan-e mint 
a vércse, amikor lecsapni készü l ! 

Anya (kikémlel a jégre): Egy barátját von-
tatja . . . Ez a kis kövér, mintha igérne va-
lamit . . . 

A leány: U g y korcsolyázik, m i n t e g y hor-
dó. A bal lábával á l landóan beleakad a jobba... 

Anya: Fölfedeztek . . . erre jönnek . . . a 
kis kövér harmadszor esik el . . . V igyázz , 
ez az ember jobban szeretne alsózni, mint 
korcsolyázni . . . 

A leány: Ezt már sokra mondtátok . . . 
Anya: Mosolyogj , moso lyogj . . . 
A leány (a két férfi, számára mosolyog): 

Mama, ez rettenetes l e s z . . . A jég közepéig 
egy csontom se lesz ép . . . 

Anya: Mosolyogj . . . 
A leány (mosolyog): össze-vissza f o g o m ma-

g a m törni semmiért.. . A n y a , s irni szeretnék, 
szántani, hat ökröt haj tani . . . ez a kedvenc 
nótám és ez a csúnya katonazene sohase ját-
5za . . . 

(Az olvasó kitalálhatja, mely pillanatban 
értek az urak a hölgyekhez.) 

- A b u d a p e s t i p á l y a u d v a r o k . A fő-
város k ö z g y ű l é s e a budapesti pályaudvarok 
ügyének rendezésével foglalkozik. Évek óta 
égető kérdése ez nemcsak a fővárosnak, ha-
nem az egész országnak is, mert közlekedés i 
mizériáink kútforrása a vonatok indulási 
pontja: a budapesti pályaudvarok kormos 
üvegcsarnoka, Bárczy István polgármester 
a következőket volt s z ives kijelenteni a bu-
dapesti pálvaudvarok ügvérő l : 

— Nekem semmi különös á l láspontom a 
pályaudvarok kérdésében nincs, csupán az, 
hogy itt minél hamarabb kell valamit csinálni 
mind a személy - , mrnd a teherpályaudvaro-
kat illetőleg. Azt hiszem, h o g y most végre 
van valami valósz ínűsége a dolognak, mert 

u g v látom, a miniszterben megvan a jóindu-
lat, h o g y kezébe veszi az ügyet . í lven irány-
ban már nyi latkozott is. H o g y a jelenlegi pá-
lyaudvarok kihelyeztetnek-e , v a g y pedig uj 
rendszer létesül, azt e lőzetes tárgyalásokon 
kell t isztázni vasutforgakni és városrende-
zési szempontból . Annyit ismételten hangsú-
lyozhatok. h o g v a kérdés megoldása nagyon 
sürgős , ennél sürgősebb érdeke nincs s e m a 
fővárosnak, sem az országnak. 

— S z e g e d e n i s v é d i k a madarakat . 
Ismeretes a Szeged és vidéke állatvédő egye-
sületének az a nemes törekvése, hogy az 
éneklő és általában hasznos madarakat vé-
delmezi. Az egyesület saját költségén kis 
fészek-odukat és e te tő-morzsákat készítetett 
é s azokat Ottovay Károly Kárász-utcai vas-
kereskedésében letétbe helyezte . Az emiitett 
c é g az árukat haszon nélkül, rendkivül olcsó 
áron árusítja. Az egyesületnek az a célja, 
h o g y a madarakat jobban ideszoktassa. A 
kerttulajdonosok e g y m á s után veszik a íé-
szekodukat é s a morzsákat , mert tudják azt, 
h o g y ha a madarak odaszoknak, nagy hasz -
nuk lesz a kártékony rovarok pusztításában. 

— H á z a s s á g . Kuszkó Dezső, A Nap belső 
munkatársa , volt szegedi újságíró tegnap kö-
tött házasságot a budapesti terézvárosi tem-
plomban néhai Szászi László kúria i biró és 
fe lesége, született Klobusiczky Karol in leá-
nyáva l , Margit tal . Tanuk voDak a meny asz 
szony részéről Öllé E lek M Á V felügyelő , a 
vő legény részéről Szászi János honvédszá-
zados. 

— T e r e y J ó z s e f l i n s z á r e z r e d e s halá la . 
Terey József honvédhuszárezredes , a kato-
nai érdemkereszt és az érdemérem tulajdo-
n o s a 49 é v e s korában Budapesten meghalt. 
T e r e y József a tavaszsza l vált meg a sze -
gedi 3. honvédhuszárezredtől , amelynek pa-
rancsnoka volt. Adai P á s z t h y Kálmánnak 
v e z é r ő r n a g y g y á történt k inevezésekor lett a 
szegedi huszárezred parancsnoka a fiatal al-
ezredes . A daliás, ezredparancsnok csakha-
mar igen népszerű lett Szegeden . A tavasz -
szal azonban betegeskedni kezdett és igy föl-
mentették ezredparancsnoki állásától. Elköl-
tözött Szegedről és kedden Budapesten m e g -
halt. A szegedi ezred tisztikara volt ezredese 
vég t i s z t e s ségén küldöttségileg képviselteti 
magát . 

— Szegedi kivándorló Floridában. Élt 
egyszer, n e m :s o lyan régen, S/egpden. egy 
Herczeg Soma. n e v ü ur, akinek vi lágítás i föl-
szerelési üzlete volt. A n y a g i zavarokba esőd-
be jutott , v i z sgá la t is volt el lene s az a n y a g i 
és erkölcsi tönkremenetel elől Amerikába 
menekült . A hir soká ig hal lgatot t róla. Most 
m a g a szólalt meg e g y érdekes levélben, ame-
lye t Floridából intézett Juránovics Ferenc-
hez, a Tisza-szál ló tulajdonosóhoz. Ki tűn ik 
ebből a levélből , h o g y Herczeg derekas, szép 
küzdelemmel újra talpra állott. Most fehér-
nemü-készi tő üzlete van s a n n y i jövedelme, 
amelyből há trahagyot t adósságait törleszt-
1.' fi. Az adósságok lerovását m e g is kezdte s 
azt igéri, h o g y t isztességgel be is fejezi. Meg-
ható az a hálaérzet , ame lye t Juránov ics irá-
n y á b a n tanusit , azért, mert az őt anyag i rom-
lása idején nagy le lkűen segélyezte . 

— D a n t e utcái . Firenzéből jelentik : 
Kedden e s t e hatalmas tömeg kerekedett fel 
és zász lókkal , zeneszóval vonult a szük si-
kátorok felé, a s z e g é n y nép városnegyedébe . 
Itt vannak az Inferno-. Paradiso- és Purga-
torio-utcák, amelyeket a Divina Commoedia 
fejezeteiről nevezett el. Firenze a halhatatlan 
költő emlékére. A három utca ö s sze szöge l l é -

sénél áll az ősrégi kis ház, amelyben Dante 
bölcsője ringott. Ide tódult a tömeg s haza-
fias dalokat énekelve, letépte a három utcá-
ban a bádogtáblákat s helyükbe uj föliráso-
kat tett. Az Inferno-utcából Benghazi-utca 
lett, a Paradisóból Tadjura-utca és a Purga-
tórióból Ainzara-utca. Mikor az átkereszte-
lés megtörtént , a lelkes tömeg küldöttséget 
menesztet t a városi tanácshoz, h o g y h a g y j a 
jóvá az uj utcaneveket . 

— - H a l á l o z á s o k . Özvegy ProsznitzVilmosnó, 
az egykori tek inté lyes nagykereskedő és ke-
reskedelmi testület i elnök ne.ie, meghalt . A 
boldogult évt izedekig vezető szerepet v i t t a 
szegedi jótékonysági mozgalmakban. A bol-
dogultat szerdán délután három órakor te-
mették a zsidő templom udvarából. — ö z v e g y 
Nyilassy Ferencné Debrecenben meghalt . Az 
e lhunyt úrasszony édesanyja volt Nyilassy ' 
Sándor festőművésznek. 

— A c s á s z á r r ó k á i . E g y ismert .berlini 
hetilap, a Roland von Berlin érdekes cikket 
közöl Vilmos c sászár vadászatairól . A csá-
szár tudvalevőleg évente vendége Fürsten-
berg hercegnek, akinek donau-eschingeni va-
dászterületén ez alkalommal n a g y róka-va-
dászatok vannak, melyekről a császár min-
dig n a g y z sákmánynya l szokott hazatérni. A 

berlini lap most azt irja, h o g y a herceg ősi 
birtokának e g y elkülönített részén a császári 
vadászatok céljaira fiatal szolid rókákat ne-
velnek és mikor a császár vadászatra jön, 
akkor azokat ketrecekben Donau-Eschingei i -
be viszik és kibocsátják. A császár nem is 
tudja, h o g y ö külön e célra t enyész te t t fia-
tal rókákból viszi haza a n a g y zsákmányt . 

— N a g y v á l t ó h a m i s í t á s Pécse t t . Pécs-
ről jelentik: A városnak egyik legtekintélye-
sebb takarékpénztárából kisz ivárgott az a 
hir, h o g y e g y igen e lőkelő bécsi a s s z o n y 
által benyújtott váltón az aláirások hamisai: 
és azokat maga az illető úriasszony hamisí-
totta, A váltó ö s s z e g e harmincezer korona. 
A hamisító úr iasszony nevét egye lőre titok-
ban tartja a pénzintézet, mert valószínűleg 
a férje rendezni fogja a kellemetlen ügyet . 
A városban azonban mindenki tudja, ki a vál-
tóhamisitó úriasszony. 

— A Foto-klub estélye. A szegedi Foto-
klub csütörtökön este, a Kass -v igadóban tart-
ja m e g ismerkedési estélyét . A klub vezető-
sége már kibocsátotta a megh ívókat s a ta-
gok tömeges a lá írásukkal biztosították az est 
sikerét. A vacsora nyolc óra után kezdődik, 
azon nem tagok is részt vehetnek, 

- N a g y ^ b a n b c s a l á s N a g y v á r a d o n . 
Szenzác ió s bankcsalás hirét jelentik Nagy-
váradról. Kiss Ferenc könyve lő öt hónappal 
ezelőtt nem kevesebb, mint száz darab hamis 
váltót he lyezet t el különböző bankoknál, s 
az igy szerzett pénzen Amerikába szökött . 
A nagyszabású bankcsalásra csak tegnap 
jöttek rá a Bihariana román nemzetiségi 
bankban, mikor e g y 850 koronás váltót fize-
tés iránt bemutattak. Aki a váltón e l fogadó-
ként szerepelt , az hamisnak mondotta a vál-
tón levő aláirását. A rendőrség azonnal m e g -
indította a nyomozás t , s kiderítették, h o g y 
Kiss Ferenc m i n t e g y s z á z hamis váltóval kö-
rülbelül 70—80.000 koronával károsította m e g 
a nagyváradi bankokat. 

— A k a s z i n ó e s t é l y e . A Szegedi Kaszinó 
január 27-én este 9 órakor a Kass -v igadó 
Lloyd-termében kabaré-e lőadással összekötött 
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